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Аннотация: В данной работе рассматриваются номинативные и когнитивные 

функции английских пословий как важного элемента языка и культуры. Пословицы, 

будучи краткими и выразительными фразами, служат не только для передачи знаний и 

мудрости, но и выполняют функцию номинации, позволяя обозначать определенные 

жизненные ситуации, моральные уроки и культурные ценности. 

Ключевые слова: номинативные аспекты,когнитивные аспекты, культурные 

аспекты, английские пословицы, функции и др. 

 

NOTATIVE AND COGNITIVE CHARACTERISTICS OF THE ENGLISH 

LANGUAGE 

Abstract: This paper examines the nominative and cognitive functions of English 

proverbs as an important element of language and culture. Proverbs, being short and expressive 

phrases, serve not only to convey knowledge and wisdom, but also perform a nomination 

function, allowing one to denote certain life situations, moral lessons and cultural values. 

Key words: nominative aspects, cognitive aspects, cultural aspects, English proverbs, 

functions, etc. 

 

INGLIZ TILINING NOTATIV VA KOGNITIV XUSUSIYATLARI 

Annotatsiya: Ushbu maqola til va madaniyatning muhim elementi sifatida ingliz 

maqollarining nominativ va kognitiv funktsiyalarini ko'rib chiqadi. Maqollar qisqa va ifodali 

iboralar bo'lib, nafaqat bilim va hikmatni etkazishga xizmat qiladi, balki muayyan hayotiy 

vaziyatlarni, axloqiy saboqlarni va madaniy qadriyatlarni ifodalash imkonini beradigan 

nominatsiya vazifasini ham bajaradi. 

Kalit so'zlar: nominativ jihatlar, kognitiv jihatlar, madaniy jihatlar, ingliz maqollari, 

funktsiyalari va boshqalar. 

 

Введение 

Пословицы — это краткие, запоминающиеся выражения, которые передают 

мудрость и опыт поколений. Они являются важной частью любого языка и культуры, 
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выполняя как номинативные, так и когнитивные функции. В данной статье мы 

рассмотрим, как пословицы в английском языке отражают культурные особенности и как 

они способствуют формированию знаний и представлений о мире. Пословицы 

действительно играют важную роль в языке и культуре, служа не только средством 

передачи мудрости, но и отражая уникальные аспекты жизни общества. В английском 

языке существует множество пословиц, каждая из которых несет в себе определенные 

культурные и исторические контексты. Рассмотрим несколько ключевых аспектов их 

значения и функции. 

Номинативные характеристики пословиц 

Номинативные характеристики пословиц заключаются в их способности 

обозначать и фиксировать определенные явления, идеи и ценности. Пословицы часто 

отражают культурные и социальные реалии общества, в котором они возникли. 

Например, пословица "A stitch in time saves nine" иллюстрирует важность своевременного 

решения проблем. Она не только передает практический совет, но и подчеркивает 

ценность предостережения и профилактики.  Пословицы служат краткими 

формулировками сложных идей, что делает их удобными для запоминания и 

использования в повседневной речи. Они помогают людям быстро передать свои мысли 

и чувства, используя уже известные формулы. Например, пословица "Actions speak louder 

than words" (Действия говорят громче слов) позволяет выразить идею о том, что поступки 

важнее обещаний, без необходимости углубляться в объяснения. 

Пословицы могут также служить индикаторами социальных норм и традиций. 

Например, "Don't count your chickens before they hatch" указывает на необходимость 

осторожности и избегания преждевременных выводов. Эта пословица демонстрирует 

ценность терпения и реалистичного подхода к жизни. 

Номинативные функции английских пословиц связаны с их ролью в обозначении 

и обозначении определённых понятий, явлений или ситуаций. Эти функции помогают 

людям выражать идеи, чувства и моральные уроки. Рассмотрим несколько ключевых 

аспектов номинативных функций английских пословиц: 

1. Обозначение жизненных истин 

Пословицы часто служат для обозначения универсальных истин или принципов, 

которые применимы в различных ситуациях. Например, пословица "Actions speak louder 

than words" (Действия говорят громче слов) указывает на то, что поступки важнее слов, 

что является важным жизненным уроком. 

2. Краткое выражение сложных идей 

Пословицы позволяют кратко и лаконично выразить сложные идеи или концепции. 

Например, "Time is money" (Время — деньги) обозначает ценность времени и его связь с 

материальными благами, что делает эту идею легко усваиваемой. 

3. Обозначение культурных норм и ценностей 
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Пословицы отражают культурные нормы и ценности общества. Например, 

"Honesty is the best policy" (Честность — лучшая политика) подчеркивает важность 

честности в человеческих отношениях и бизнесе, что является ценным уроком для 

многих культур. 

4. Служат метафорами и символами 

Многие пословицы используют метафоры, чтобы обозначить более глубокие 

смыслы. Например, "The early bird catches the worm" (Ранняя птица ловит червяка) 

символизирует преимущества проактивного подхода и своевременных действий. 

5. Упрощение коммуникации 

Пословицы могут использоваться как удобные средства для передачи информации 

и идей, заменяя более длинные объяснения. Например, вместо того чтобы подробно 

объяснять необходимость терпения, можно просто сказать "Patience is a virtue" (Терпение 

— добродетель). 

6. Обозначение социальных отношений 

Некоторые пословицы могут обозначать социальные отношения и динамику между 

людьми. Например, "Blood is thicker than water" (Кровь гуще воды) указывает на важность 

семейных связей по сравнению с другими отношениями. 

В целом, номинативные функции английских пословиц помогают людям 

обозначать и передавать сложные идеи, жизненные истины и культурные нормы. Они 

служат мощным инструментом для упрощения коммуникации и передачи мудрости, что 

делает их важной частью языка и культуры. 

Когнитивные характеристики пословиц 

Когнитивные характеристики пословиц связаны с их ролью в формировании 

знаний и представлений о мире. Пословицы передают не только практические советы, но 

и культурные концепции, которые помогают людям ориентироваться в социальных 

взаимодействиях. Например, пословица "The early bird catches the worm" подчеркивает 

важность инициативы и активности, что является ключевым аспектом успешного 

поведения в большинстве культур. 

Кроме того, пословицы могут служить инструментом обучения и передачи знаний. 

Они часто используются в образовательных контекстах для иллюстрации моральных 

уроков или жизненных принципов. Например, "Honesty is the best policy" обучает 

ценности честности и прозрачности в отношениях.  Пословицы также способствуют 

формированию знаний о мире. Они могут служить своеобразными ориентирами для 

поведения и принятия решений. Например, пословица "When in Rome, do as the Romans 

do" (Находясь в Риме, веди себя как римляне) учит уважению к местным традициям и 

обычаям, что особенно актуально в глобализированном мире. 

Когнитивные функции пословиц английского языка связаны с тем, как они 

помогают формировать и структурировать знания о мире, а также как влияют на 

мышление и восприятие. Рассмотрим несколько ключевых аспектов этих функций: 
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1. Обобщение опыта 

Пословицы часто представляют собой обобщенные выводы из жизненного опыта. 

Они упрощают сложные идеи и делают их доступными для понимания. Например, 

пословица "You can't judge a book by its cover" (Нельзя судить о книге по обложке) учит 

нас не делать поспешных выводов на основе внешнего вида, что является важным уроком 

в межличностных отношениях. 

2. Формирование мировоззрения 

Пословицы могут влиять на формирование мировоззрения и ценностей человека. 

Например, "What goes around comes around" (Что посеешь, то и пожнешь) подчеркивает 

идею кармы и ответственности за свои действия, что может способствовать более 

этичному поведению. 

3. Культурные коды 

Пословицы содержат культурные коды, которые помогают людям понять нормы и 

ожидания своего общества. Например, пословица "The grass is always greener on the other 

side" (Трава всегда зеленее на другой стороне) отражает человеческую склонность к 

зависти и недовольству своей жизнью, что является универсальным опытом. 

4. Упрощение коммуникации 

Использование пословиц позволяет сократить время на объяснение мыслей и идей. 

Например, вместо того чтобы долго объяснять, что нужно быть осторожным в делах, 

можно просто сказать "Look before you leap" (Смотри, прежде чем прыгнуть). Это делает 

общение более эффективным. 

5. Воспитание критического мышления 

Некоторые пословицы могут побуждать к критическому мышлению и 

саморефлексии. Например, "Don't put all your eggs in one basket" (Не кладите все яйца в 

одну корзину) призывает к осторожности и диверсификации рисков, что может быть 

полезным в различных сферах жизни, от финансов до личных отношений. 

6. Передача культурной мудрости 

Пословицы служат средством передачи культурной мудрости от поколения к 

поколению. Они помогают сохранить традиции и обычаи, а также формируют 

идентичность сообщества. Например, "A penny saved is a penny earned" (Сэкономленный 

цент — это заработанный цент) подчеркивает ценность экономии и разумного 

расходования ресурсов.  

В итоге. когнитивные функции пословиц английского языка играют важную роль 

в формировании знаний, мировоззрения и культурной идентичности. Они помогают 

людям ориентироваться в сложностях жизни, передавать опыт и мудрость, а также 

упрощать коммуникацию. Изучение пословиц может обогатить не только словарный 

запас, но и понимание культурных особенностей и человеческой природы. 

Влияние культуры на пословицы 
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Культурный контекст играет важную роль в формировании значений пословиц. 

Многие пословицы имеют корни в исторических событиях или традициях, что делает их 

уникальными для определенной культуры. Например, повторяя ту же  пословицу  "When 

in Rome, do as the Romans do" отражает идею о необходимости адаптации к местным 

обычаям и традициям, что является важным аспектом культурной интеграции. 

Пословицы часто отражают ценности и традиции конкретной культуры. Например, 

английская пословица "A stitch in time saves nine" подчеркивает важность своевременного 

решения проблем. Это говорит о стремлении к эффективности и предотвращению 

больших трудностей в будущем, что является важным аспектом англосаксонской 

культуры. 

Сравним это с русской пословицей "Береги платье снову, а честь смолоду", которая 

акцентирует внимание на необходимости бережного отношения к своему имуществу и 

репутации. Оба выражения передают важные жизненные уроки, но делают это через 

призму своих культурных контекстов. 

Заключение 

Пословицы английского языка являются богатым источником знаний о культуре, 

ценностях и социальных нормах общества. Их номинативные характеристики помогают 

фиксировать культурные реалии, в то время как когнитивные характеристики 

способствуют формированию представлений о мире и передаче мудрости. Изучение 

пословиц позволяет глубже понять не только язык, но и культурную идентичность 

носителей английского языка. Таким образом, пословицы служат важным инструментом 

для изучения как языка, так и культуры в целом. В целом, пословицы являются 

неотъемлемой частью языка и культуры, отражая уникальные черты общества и 

передавая мудрость через поколения. Они выполняют как номинативные, так и 

когнитивные функции, помогая людям ориентироваться в сложностях жизни и 

взаимодействовать с окружающим миром. Изучение пословиц не только обогащает 

словарный запас, но и углубляет понимание культурных особенностей различных 

народов. 
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